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Аннотация. Данная статья написана с целью анализа медицинского дискурса на предмет выявления противо-

речий во взаимодействии людей, являющихся носителями дискурса различия и дискурса экспертного сообще-
ства, а также на предмет выявления путей решения коммуникативных конфликтов посредством достижения дис-
курса согласования. Выдвигается предположение о том, что коммуникативные неудачи могут быть связаны с 
употреблением сложных лексических конструкций и терминологии. Кроме такого общения, к недопониманию 
приводит также то, что виды дискурса находятся в движении и переходят из одного вида в другой. В статье при-
веден анализ медицинского дискурса на примере американского сериала «House M.D.» и русского сериала 
«Склифосовский».  
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Abstract. The article is written with the aim of analyzing medical discourse in order to identify contradictions in the inter-
action of people who are carriers of the discourse of difference and discourse of the expert community, as well as to 
identify ways to resolve communicative conflicts by achieving the discourse of reconciliation. The article suggests that 
communicative failures may be associated with the use of complex lexical constructions and terminology. In addition to 
such communication, misunderstanding is also caused by the fact that the types of discourse are in motion and pass 
from one type to another. The article provides an analysis of medical discourse in the case of the American series 
«House M.D.» and the Russian series «Sklifosovsky».  
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В современной лингвистике суще-
ствует различное толкование термина «дис-
курс». Дискурсом можно считать как пись-
менную, так и устную речь. В данной статье 
мы будем придерживаться определения 
В.И. Карасика: «дискурс – это речевая дея-
тельность в совокупности с прагматически-
ми, социокультурными и другими фактора-
ми. Это «явление промежуточного характе-
ра между речью, общением, языковым по-
ведением, с одной стороны, и фиксируемым 
текстом, остающимся в «сухом остатке» об-
щения, с другой стороны» [1, 2].  

По принципу эволюционирования 
(развития) дискурс можно разделить на не-
сколько типов: дискурс различий, дискурс 
согласования и дискурс экспертного сооб-
щества1 [3, 4, 5]. 

На первом этапе формируется дис-
курс различий, складывающийся из повсе-

                                                 
1
 Тюрнева Т.В. Опыт анализа лингвосемиотичексого контек-

ста EDUCATION: концепт → понятие → термин: дис. … канд. 

филол. наук. Иркутск, 2012. 202 с. 

дневного опыта. Это своего рода субъектив-
ное мнение индивида, его общее представ-
ление о происходящей в данный момент 
коммуникативной ситуации, которое не опи-
рается на фундаментальные знания. Однако 
человечество развивается, рационализа-
торский подход к дискурсивной практике 
становится всё более употребительным. 
Ещё некогда главенствующие противоречия 
трансформируются в дискурс согласования, 
который является своего рода индикатором 
перехода от чувственного восприятия дей-
ствительности к логическому объяснению 
происходящего. Именно на данном этапе 
участники коммуникативной ситуации при-
ходят к консенсусу. Это объясняется тем, 
что дискурс согласования находится вокруг 
суждения, которое ограничивается некото-
рым количеством признаков, именно в силу 
этого удаётся согласовать принципиально 
противоположные взгляды, то есть прийти к 
единому мнению.  

Заключительным этапом развития 
дискурсивных практик является дискурс экс-
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пертного сообщества, который позволяет 
разделить обывателя и эксперта по принци-
пу употребления и владения фундамен-
тальными знаниями в данной сфере. Имен-
но употребление терминологии, то есть спе-
циализированной лексики, является отличи-
тельной чертой представителя дискурса 
различия и дискурса экспертного сообще-
ства. Компетенция в какой-либо коммуника-
тивной ситуации определяется умением 
апеллировать терминами, решать постав-
ленные задачи, способностью создавать но-
вые цели, делать выводы и экспертные 
оценки. 

Все типы дискурса, описанные выше, 
можно применить ко многим сферам нашей 
жизни. В современном мире медицинская 
сфера занимает особое место. С постоян-
ным развитием технологий человечество 
стремится улучшить качество жизни, меди-
цина совершенствуется и модернизируется 
[6]. С каждым годом благодаря учёным в 
мире становится меньше болезней, которые 
раньше были смертным приговором для че-
ловека. Появляются новые лекарства и спо-
собы лечения, однако ценный опыт и знания 
врачей ещё очень долго не смогут заменить 
продукты современной индустрии робото-
техники. Общение пациента и врача – это 
неотъемлемая часть процесса выздоровле-
ния, так как работник медицинской сферы 
может не только назначить лечение, но и 
выступить в роли сочувствующего и под-
держивающего собеседника. Поэтому цен-
ность коммуникации «врач – пациент» нель-
зя недооценивать. 

Медицинский дискурс можно опреде-
лить как институциональный вид дискурса. 
Под этим понятием подразумевается обще-
ние между людьми незнакомыми ранее, но 
обязующимися соблюдать нормативные 
правила в общении. Институциональный 
дискурс выделяется на основании двух си-
стемообразующих признаков: цели и участ-
ники общения [1]. К медицинскому дискурсу 
относится взаимодействие врача и пациен-
та, общение между медицинскими работни-
ками, запись в истории болезни, выписка 
справки, назначение лекарств и процедур, 
ведение медицинской карты и т. д. В рамках 
данной статьи более подробно мы рассмот-
рим общение между врачом и пациентом.  

Основной трудностью в совершении 
речевого акта, когда необходимо сообщить 
диагноз и назначить лечение, является объ-
яснение пациенту сложно воспринимаемых, 
специфических терминов посредством об-

щеупотребительных лексем. Таким образом, 
у носителя экспертного знания и пациента, 
который обладает обывательским знанием, 
возникает коммуникативный барьер. Для 
преодоления трудностей в общении один из 
участников коммуникативной ситуации дол-
жен «подстроиться» под собеседника с це-
лью достижения дискурса согласования.  

Для того чтобы наглядно рассмотреть 
конфликт в общении и пути его решения в 
медицинском дискурсе, обратимся к сериалу 
«Склифосовский». Данный пример общения 
между врачом и пациентом подтверждает 
то, что носитель экспертного мнения, обща-
ясь с некомпетентным в данной сфере че-
ловеком, использует научные термины, тем 
самым вызывая недоумение у представите-
ля дискурса различий. 

– Ваня, ты сейчас ничего не чув-
ствуешь, это травматический спиналь-
ный шок. В общем, Ваня, у тебя очень се-
рьёзная травма. 

– Олег Михайлович, знаете, я кроме 
головы ничего не чувствую. А там вообще 
что-нибудь есть, или я просто голова? 

– Ваня, у тебя разрыв спинного моз-
га, нервные клетки погибли при переломе 
позвонков, и наступил паралич. Сейчас мы 
тебе ввели препараты, которые замедлят 
вымирание выживших клеток, но это всего 
лишь только временная отсрочка. 

– Что вы сейчас сказали? 
– Оперировать мы тебя будем, Ва-

ня, сделаем всё, что возможно.  
– Я что, теперь инвалид, да? Я буду 

ходить? [7]. 
В этой коммуникативной ситуации 

прослеживается путь перехода к дискурсу 
согласования. Врач не пытается повторно 
объяснить с помощью терминов, что проис-
ходит с пациентом в данный момент, он 
озвучивает пути решения (оперировать мы 
тебя будем) и подчёркивает сложность слу-
чая (сделаем всё, что возможно), тем са-
мым давая понять, что операция будет ком-
плексной и непростой. Таким образом, до-
стигается перлокутивный эффект высказы-
вания, пациент начинает серьёзно задумы-
ваться о ситуации, пытается анализировать 
случившееся. 

Американский сериал «House M.D.» 
повествует о врачах, которые ежедневно 
спасают людей, ставят редкие диагнозы и 
часто становятся своего рода детективами. 
Рассмотрим следующий пример: 

– They gave me some medication. 
– Prednisone. 
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– It's a steroid to help with the inflamma-
tion.  

– These pills will help your kidneys func-
tion a little better [8]. 

Пример иллюстрирует то, каким об-
разом врач объясняет пациенту назначен-
ный препарат. Врач понимает, что название 
медикамента является незнакомым для па-
циента, он предпринимает попытку объяс-
нить, как воздействует препарат, но опять 
же использует  медицинские термины (It's a 
steroid to help with the inflammation). Дефи-
ниция все еще представляет сложность для 
понимания, и тогда лечащий врач переходит 
из экспертного дискурса в дискурс согласо-
вания. Он больше не использует сложные 
для восприятия и интерпретации термины, 
вместо этого выбирает общеупотребитель-
ную лексику: «These pills will help your kid-
neys function a little better». Врач не произно-
сит ни побочные эффекты препарата, ни со-
став таблеток, он сразу рассказывает паци-
ентке, на что воздействует этот препарат, 
тем самым избегая недопонимания между 

представителем дискурса экспертного со-
общества и дискурса различий. 

Проведя анализ выбранных приме-
ров, мы выявили противоречия в процессе 
взаимодействия людей, являющихся носи-
телями дискурса различий и дискурса экс-
пертного сообщества. Вследствие чего 
предположение, выдвинутое в начале ста-
тьи, подтвердилось, однако информация, 
полученная в ходе написания данной рабо-
ты, ставит перед нами задачу продолжить 
исследование в этой области, а именно на 
примере медицинского дискурса проиллю-
стрировать способы разрешения коммуни-
кативных конфликтов посредством достиже-
ния дискурса согласования. В рамках пред-
ложенной типологизации дискурсивных 
практик [9, 10] анализ перехода из одного 
типа дискурса в другой представляет осо-
бый интерес, поскольку этот процесс дол-
жен рассматриваться в диахроническом ас-
пекте, а также с учетом изменения вектора 
коммуникации.  
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